Orémus.

oncéde nos famulos tuos, quaésumus Démine

Deus, perpétua mentis et corporis sanitate
gaudére: T et gloridsa bedtae Marfae semper Virgi-
nis intercessione, * a praesénti liberari tristitia, et
aetérna pérfrui laetitia. Per Christum Déminum
nostrum.
K Amen.

Let us pray.
Grant, we beseech you, O Lord God, that we your servants
may enjoy lasting health of mind and body, and by the
glorious intercession of the Blessed Mary, ever Virgin, be
delivered from present sorrow and enter into the joy of
eternal happiness. Through Christ our Lord.
K Amen.

From Advent to Nativity:

Y Angelus Démini nuntidvit Mariae.
¥ Et concépit de Spiritu Sancto.
Orémus.

Y. The angel of the Lord declared unto Mary.
I And she conceived of the Holy Spirit.

Let us pray.

@ eus, qui de beatae Mariae Virginis utero Verbum O God, Thou hast willed that at the message of an angel

tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere
voluisti: T praesta supplicibus tuis; ut, qui vere eam
Genetricem Dei crédimus, * ejus apud te inter-
cessionibus adjuvémur. Per eaimdem Christum
Doéminum nostrum.
K Amen.

Thy Word should take flesh in the womb of the Blessed
Virgin Mary; grant to Thy suppliant people, that we, who
believe her to be truly the Mother of God, may be helped
by her intercession with Thee. Through Christ our Lord.
K Amen.

From Nativity to the Purification of the Blessed Virgin Mary:

Y. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.
¥ Déi Génitrix, intercéde pro ndbis.
Orémus.

@eus, qui salutis aetérnae, beatae Mariae

virginitate fecinda, humano géneri praémia
praestitisti: T tribue, quaésumus; ut ipsam pro
nobis intercédere sentidmus, * per quam merui-
mus auctérem vitae suscipere, Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum.
K Amen.

Y. After giving birth, O Virgin, thou remained a virgin.
¥ Mother of God, intercede for us.

Let us pray.
O God, by the fruitful virginity of Blessed Mary, Thou hast
bestowed upon the human race the rewards of eternal sal-
vation; grant, we beseech Thee, that we may feel the power
of her intercession, through whom we have been made
worthy to receive the Author of life, Thy Son. Who with
Thee lives and reigns forever. )X Amen.

During the Paschal season:

Y. Gdude et laetdre, Virgo, Maria, allelia.
¥ Quia surréxit Déminus vere, alleltia.
Orémus.

%eus, qui per resurrectionem Filii tui Démini

nostri Jesu Christi mundum laetificare digna-
tus es: T praesta, quaésumus; ut per ejus Genitricem
Virginem Mariam * perpétuae capidmus gaudia
vitae. Per etmdem Christum Déminum nostrum.
K Amen.

Y Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
I Because the Lord is truly risen, alleluia.
Let us pray.

O God, who by the Resurrection of Thy Son, our Lord
Jesus Christ, granted joy to the whole world: grant we beg
Thee, that through the intercession of the Virgin Mary, His
Mother, we may lay hold of the joys of eternal life. Through
the same Christ our Lord.

K Amen.

NATIONAL SHRINE OF

SAINT ALPHONSUS LIGUORI

Entrusted to the Priestly Fraternity of Saint Peter

LITANY OF THE
BLESSED VIRGIN MARY

—

PP e .

]
. l.i

Y-ri-e, e-l¢- i-son. ij. Chris-te, e-lé- i-son. ij. Ky-ri-e,

Lord, have mercy on us. ~ Christ, have mercy on us. ~ Lord, have
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e-1é- i-son. ij. Chris-te, au-di nos. ij. Chris-te, e-xau-di nos. ij.
mercy on us. Christ, hear us. Christ, graciously hear us.
g o
] A a a .
e A
s o o R
a .
Pa- ter de caélis, Dé- us, mi-se-ré-re nd-bis.

God the Father of heaven,

Fi- li, Redémptor mundi, Dé- us,
God the Son, Redeemer of the the world,

Spi- ritus San-cte, Dé- us,
God the Holy Ghost,
Sancta Trinitas, unus Dé- us,

Holy Trinity, one God,

have mercy on us.
mi-se-ré-re no-bis.
have mercy on us.
mi-se-ré-re no-bis.
have mercy on us.
mi-se-ré-re nd-bis.
have mercy on us.
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Sancta Ma- ri- a,

0- ra pro no- bis.

Holy Mary, pray for us.
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Sancta Déi Gé- ni-trix, Vir-go vene- ran- da,
Holy Mother of God, Virgin most venerable,
Sancta Virgo  vir- gi-num, Vir-go praedi- can- da,
Holy Virgin of virgins, Virgin most renowned,
Ma-ter Chri- = sti, Vir-go pé-  tens,
Mother of Christ, Virgin most powerful,
Mater divinae  gra- ti- ae, Vir-go clé-  mens,
Mother of divine grace, Virgin most merciful,
Ma-ter pu- ris- si-ma, Vir-go fi- dé- lis,
Mother most pure, Virgin most faithful,
Ma-ter ca- stis- si-ma, Spécu-lum ju- sti- ti- ae,
Mother most chaste, Mirror of justice,
Ma-ter invio-  la- ta, Sédes sapi- én- ti- ae,
Mother inviolate, Seat of wisdom,
Ma-ter inteme- ra- ta, Cdausa nodstrae lae- ti- ti- ae,
Mother undefiled, Cause of our joy,
Mat-er a- ma- bi- lis, Vas spiritu- a- le,
Mother most amiable, Spriritual vessel,
Mat-er admi-  ra- bi- lis, Vas hono- ra- bi- le,
Mother most admirable, Vessel of honor,
Ma-ter béni con-si-  li- i, Vas in-signe devoti-6- nis,
Mother of good counsel, Singular vessel of devotion,
Ma-ter Crea-  to- ris, Ro-sa my-sti- ca,
Mother of our Creator, Mystical rose,
Ma-ter Salva-  to- ris, Tar-ris Da- vi- di- ca,
Mother of our Savior, Tower of David,
Vir-go pruden- tis- si-ma, Tarris e- bur-ne-a,

Virgin most prudent,

Tower of ivory,
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D6 mus au- re- a, Re-gi-na Prophe- ta-  rum,
House of gold, Queen of prophets,
Foé-de-ris ar-  ca, Re-gi-na Aposto- 16-  rum,
Ark of the covenant, Queen of apostles,
Ja-nu-a caé- i Re-gin-a Marty-rum,
Gate of heaven, Queen of martyrs,
Stél-la matu- ti- na, Re-gin-a Confes- s6-  rum,
Morning star, Queen of confessors,
Sa-lus infir- moé- rum, Re-gi-na Vir- gi-num,
Health of the sick, Queen of virgins,
Re-fu-gium pecca- t6-  rum, Re-gi-na Sanctérum om-ni-um,
Refuge of sinners, Queen of all saints,
Con-so-latrix affli- ct6- rum, Re-gin-a sine labe originali con-cé-  pta,
Comforter of the afflicted, Queen conceived without original sin,
Au-xi-lium Christia-n6-  rum, Re-gin-a in caélum as- sum- pta,
Help of Christians, Queen assumed into heaven,
Re-gi-na Ange- 16-  rum, Re-gi-na sacratissimi Ro- sa- ri- i
Queen of angels, Queen of the most holy Rosary,
Re-gi-na Patriar-  char- um, Re-gi-na pa-  cis,
Queen of patriarchs, Queen of peace,
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Agnus Dé- i, qui tollis pecca-ta mundi,

parce no-bis, Domi-ne.

Lamb of God, who takes away the sins of the world, spare us, O Lord.

Agnus Dé- i, qui téllis pecca-ta mindi, ex-au-di nos, Démi-ne.

Lamb of God, who takes away the sins of the world, graciously hear us, O Lord.

Agnus Dé- i, qui tollis pecca-ta mundi,

mi-se-ré-re nod- bis.

Lamb of God, who takes away the sins of the world, have mercy on us.

Y. Ora pro ndbis sancta Déi Génitrix.
I¥ Ut digni efficidmur promissionibus

Christi.

promises of Christ.

Y. Pray for us, O Holy Mother of God.
¥ That we may be made worthy of the



